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22 Kasým 1884’te Hindistan’da Bihâr
eyaletinin Patna þehri yakýnlarýndaki Dis-
ne köyünde doðdu. XVII. yüzyýlda Hicaz’-
dan Sind’e gelip daha sonra Ecmîr’e yer-
leþen ailesi seyyid olarak tanýnýr. Babasý
Ebü’l-Hasan’ýn tabiplik yaptýðý, dinî ilim-
ler ve tasavvufla da meþgul olduðu kay-
dedilir. Nedvî ilk öðrenimini köyünde ta-
mamlayýp 1899’da Pûlvârî’ye gitti. Hân-

gâh-ý Mücîbî’de bir yýl Mevlânâ Muhyiddin
Mücîbî Pûlvârvî, Þah Süleyman Pûlvârvî ve
baþka hocalardan ders aldý. Bir yýl kadar
da Derbanga’daki Medrese-i Ýmdâdiyye’-
de okuduktan sonra Leknev’deki Dârülu-
lûm-i Nedvetü’l-ulemâ’ya kaydoldu (1901).
Burada Þiblî Nu‘mânî, Muhammed Fârûk
Çiryakôtî, Abdüllatîf Senbelî, Seyyid Ali
Zeynebî Amrohavî, Abdülhay el-Hasenî ve
Hâfýzullah gibi âlimlerin öðrencisi oldu.
Mezuniyet töreninde (1906) yaptýðý, Hin-
distan’da Ýslâmiyet’in yayýlýþýnýn sebeple-
rine dair Arapça konuþma büyük dikkat
çekti. Öðrencilik yýllarýnda hadis, tarih ve
biyografi kitaplarýna özel ilgi duyan Nedvî
þiir ve edebiyatla da ilgilendi. Ýlk yazýsý La-
hor’da çýkan MaÅzen dergisinde yayým-
landý (1903). Talebeliði sýrasýnda Þiblî Nu‘-
mânî’nin isteðiyle önce Nedve dergisinde
çalýþtý, 1907-1912 yýllarýnda derginin edi-
tör yardýmcýlýðýný yürüttü.

1908’de Dârülulûm-i Nedvetü’l-ulemâ’-
ya kelâm ve Arap dili ve edebiyatý hocasý
olarak tayin edilen Nedvî medreselerde
okutulmak üzere ders kitaplarý hazýrladý.
Bu dönemde Hindistan’da Osmanlý Devle-
ti’ni desteklemek amacýyla yapýlan faali-
yetlere aktif þekilde katýldý. Þiblî Nu‘mâ-
nî’nin tavsiyesiyle Ebü’l-Kelâm Âzâd’ýn el-
Hilâl gazetesinde yöneticiliðe baþladý (Ma-
yýs 1913), burada dinî - siyasî yazýlar yazdý.
1913’ün sonlarýnda Pôna’da Bombay Üni-
versitesi’ne baðlý Dekken Koleji’nde Farsça
hocasý oldu. Ancak Þiblî Nu‘mânî’nin has-
talanmasý üzerine ertesi yýl bu görevden
ayrýlýp A‘zamgarh’a döndü. Þiblî vefatýn-
dan önce Sîretü’n-nebî kitabý projesini
tamamlama iþini ona verdi. Hocasýnýn ve-
fatýnýn hemen ardýndan arkadaþlarýyla bir-
likte onun A‘zamgarh’ta yýllardan beri ha-
zýrlýðýný yaptýðý Dârülmusannifîn’in (Þiblî
Akademi) açýlýþýný gerçekleþtirdi (21 Kasým
1914). Bu kurum Nedvî’nin yönetiminde
Hindistan’ýn önde gelen araþtýrma merkez-
lerinden biri haline geldi. Kurumun yayýn
organý Ma£ârif dergisinin ilk sayýsý Tem-
muz 1916’da yayýmlandý.

Irak, Suriye ve Ürdün seyahat notlarý ile
buralarda verdiði konferanslarý ihtiva et-
mektedir. Kitap Urduca olarak da yayým-
lanmýþtýr (Leknev 1990). 7. Þarš-ý Evsa¹
meyn Kiyâ Kiyâ (Leknev 1953). Meþriš-ý
Vüs¹â meyn Kiyâ Deykâ adýyla da basýl-
mýþtýr (Leknev 1973). 8. Türkî meyn Dô
Haftey (Leknev 1956). 1956 yýlýnda Türki-
ye’de geçirdiði iki haftanýn hâtýralarý olup
Üsbû£ân fî Türkiyye el-¼abîbe adýyla
Arapça’ya çevrilmiþtir. 9. Üsbû£ân fi’l-
Ma³ribi’l-aš½â (Beyrut 1983; Rabat, ts.
[Matbaatü’r-risâle]). 1976’da gerçekleþtir-
diði Fas gezisinin notlarýdýr. 10. Fî Mesî-
reti’l-¼ayât (I-II, Dýmaþk 1987-1990). Çe-
þitli ülkelere yaptýðý ziyaretleri ihtiva eden
geniþ seyahatnâmesidir. 11. Apnî Khar
sey Beytullah tak (Leknev 1990). Hac
güncesidir (Nedvî’nin eserlerine dair da-
ha kapsamlý bilgi otobiyografik eseri Kâr-
vân-ý Zindegî’de mevcuttur, bk. bibl.). Nez-
rülhafîz en-Nedvî el-Ezherî, Nedvî’nin otuz
bir Arapça eserini tanýtmýþtýr (el-Üstâ×
Ebü’l-¥asan en-Nedvî, s. 18-116).

Ebü’l-Hasan Nedvî’nin hayatýna dair en
kapsamlý eser Kârvân-ý Zindegî’dir. Bu-
na dayanýlarak yazýlan diðer baþlýca eser-
ler þöylece sýralanabilir: Ahmed Mukarram,
Some Aspects of Contemporary Islâ-
mic Thought: Guidance and Gover-
nance in the World of Mawlåna Nadw¢
and Mawlåna Mawd†d¢ (doktora tezi,
1993, University of Oxford); Abdülmün-
‘im Osman eþ-Þeyh, el-Fikrü’t-terbevî £in-
de Ebi’l-¥asan en-Nedvî (doktora tezi,
1425, Câmiatü Ýfrîkýyye el-Ýslâmiyye el-âle-
miyye [Sudan]); Maksûd Ahmed Pîrzâde,
Semâ¼atü’þ-ÞeyÅ es-Seyyid Ebü’l-¥a-
san £Alî el-¥asenî en-Nedvî: ¥ayâtü-
hû ve meßâ¦iruhû (doktora tezi, Câmia-
tü Keþmîr kýsmü’l-lugati’l-Arabiyye [Hin-
distan]); Raina Khanam Muzamder, Life
and Works of Maulana Syed Abulha-
san Ali Nadwi (doktora tezi, ts., Calcutta
University Department of Islamic Studies);
Nezrülhafîz en-Nedvî el-Ezherî, el-Üstâ×
Ebü’l-¥asan en-Nedvî: Kâtiben ve mü-
fekkiren (Leknev 1406/1985; Küveyt 1407/
1986); Muhammed Nefîs Hasan, Meyrî
Tamâm Sergüzeþt: Seyyid Ebü’l-¥a-
san £Alî Nedvî (Delhi 2000). Nedvî hak-
kýnda yapýlan toplantýlar arasýnda Râbýta-
tü’l-edebi’l-Ýslâmî’nin 1996’da, Ýslâmâbâd
Islamic Research Institute’ün 21-22 Þu-
bat 2000’de ve Oxford Centre for Islamic
Studies’in Eylül 2000’de düzenlediði orga-
nizasyonlar önemlidir (eþ-ÞeyÅ Ebü’l-¥a-
san en-Nedvî: Bu¼û¦ ve dirâsât, bk. bibl.;
Mevlânâ Seyyid Ebü’l-¥asan £Alî Nedvî:
¥ayât u Efkâr key Çend Peklû, bk. bibl.;
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hammed Hamîdullah da benzer rahatsýz-
lýðý yaþadý. Pakistan’da Cem‘iyyetü’l-ule-
mâ-i Ýslâm’da baþkan, Pencap ve Karaçi
üniversitelerinin akademik birimlerinde
üye, ilmî ve sosyal kurumlarýnda yönetici
olarak çeþitli görevler üstlenen Nedvî 22
Kasým 1953’te Karaçi’de vefat etti.

Nedvî’nin en önemli baþarýsý Dârülmu-
sannifîn’de gerçekleþtirdiði çalýþmalardýr.
Hint- Ýslâm kültür ve tarihi araþtýrmalarýn-
da öncülük yapan bu kurum çok sayýda
eserin ortaya çýkmasýna imkân hazýrlamýþ-
týr. Þarkiyatçýlarýn ve misyonerlerin Ýslâm
aleyhindeki faaliyetleri hocasý Þiblî gibi
Nedvî’yi de üzmüþtür ve eserlerinde bu-
nun güçlü izlerini görmek mümkündür.
Onun dikkate deðer bir yönü de tasavvuf-
la iliþkisidir. Hindistan ulemâsýnýn önde
gelenlerinden olan Çiþtiyye tarikatý þeyhi
Eþref Ali Tehânevî’ye Aðustos 1939’da in-
tisap etmiþ ve 22 Ekim 1942 tarihinde hi-
lâfet almýþtýr. Ayný zamanda Hint alt kýtasý
eðitim tarihinde önemli bir yeri olan Ned-
vî, dinî eðitim veren her düzeydeki kuru-
mun ýslahý ve programlarýnýn geliþtirilme-
si için katkýda bulunmuþtur. Dârülulûm-i
Nedvetü’l-ulemâ, Câmia Milliyye Ýslâmiyye
(Delhi), Aligarh Ýslâm Üniversitesi, Medre-
se-i Þemsü’l-hüdâ (Patna), Mahkeme-i Ta‘-
lîmât (Utar Pradeþ), Bopal medreseleri ve
Afganistan’daki eðitim kurumlarý onun ýs-
lah çalýþmalarý yaptýðý baþlýca yerlerdir. Ay-
rýca Muslim Educational Conference, Cem-
‘iyyet-i Ulemâ-i Hind, Encümen-i Himâyet-i
Ýslâm (Lahor) gibi kuruluþlarla iþ birliði yap-
mýþ ve faaliyetlerine destek vermiþtir. Çe-
þitli zamanlarda kendisiyle birlikte bulunan
Muhammed Ýkbal 1933 tarihli bir mektu-
bunda Nedvî’den övgü ile bahsetmekte,
onun için “emîrü’l-ulemâ, reîsü’l-Musanni-
fîn” sözlerini kullanmaktadýr (Þems-i Teb-
rîz Hân, II, 481; Hâlid Bezmî, s. 856).

Nedvî’nin hayatý ve ilmî kiþiliðiyle ilgili
çok sayýda ilmî toplantý yapýlmýþ, kitap ve
makale yayýmlanmýþtýr. Hakkýnda çýkan
bazý kitaplar þunlardýr: Gulâm Muhammed
Haydarâbâdî, Te×kire-i Süleymân (Ka-
raçi 1960); Þah Muînüddin Ahmed Nedvî,
¥ayât-ý Süleymân: Ya£nî £Allâme Sey-
yid Süleymân Nedvî ki Sevâni¼-i ¥a-
yât aôr £Ýlmî ve £Amelî Kârnâme (A‘zam-
garh 1973); Seyyid Hâmid Hüseyin, £Allâ-
me Seyyid Süleymân Nedvî key Ta¼-
š¢šåt-ý Elfâ¾-ý Urdû (Lahor 1977); Abdül-
kavî Disnevî, Yâdgâr-ý Süleymân (Patna
1984); Seyyid Fahrü’l-Hasan, £Allâme Sey-
yid Süleymân Nedvî key Siyâsî ƒid-
met (baský yeri yok, 1985 [Meclis-i Ulûm-i
Ýslâmiyye]); Âfâk Sýddîký, Evreng-i Süley-

mân (Karaçi 1985); Muhammed Naîm Sýd-
dîký Nedvî, £Allâme Seyyid Süleymân
Nedvî (Leknev 1985); Seyyid Sabahaddin
Abdurrahman, Mevlânâ Seyyid Süley-
mân Nedvî key Te½ânîf (A‘zamgarh 1988)
ve Seyyid Süleymân Nedvî key £Ýlmî ve
Siyâsî ƒidmet per Ek Na¾ar (A‘zam-
garh 2002); Seyyid Muhammed Hâþim,
Seyyid Süleymân Nedvî: ¥ayât aôr
Edebî Kârnâme (Delhi 1995). Ayrýca bir-
çok dergi Ned-vî ile ilgili özel sayýlar hazýr-
lamýþtýr. Bunlardan Ma£ârif’in ve Mecel-
le-i Riyâ²’ýn (Karaçi, Mart 1954) özel sayý-
larý ilk akla gelenlerdir. Nedvî hakkýnda 1-
3 Aralýk 1954 tarihinde Patna’da Bihâr
Urdu Academy tarafýndan bir sempozyum
gerçekleþtirilmiþ, 1984’te Aligarh Ýslâm
Üniversitesi Urdu Department’da yapýlan
toplantýnýn metinlerini Atîk Ahmed Sýd-
dîký kitap haline getirmiþtir (Aligarh 1985).
Dârülulûm-i Nedvetü’l-ulemâ’nýn yönetici-
lerinden Muhammed Ýmrân Han’ýn dü-
zenlemesiyle 4-6 Eylül 1985 tarihinde Bo-
pal’daki Dârülulûm Tâcü’l-mesâcid’de ger-
çekleþtirilen toplantýnýn bildirileri Mes‘û-
durrahman Han Nedvî ve Muhammed
Hassân Han Nedvî tarafýndan Mu¹âla£a-i
Süleymânî adýyla yayýmlanmýþtýr (Bopal
1986). 28 Kasým – 1 Aralýk 1996 tarihinde
Seyyid Selmân Ned-vî’nin organizatörlü-
ðünde A‘zamgarh’taki Câmiatü’r-Reþâd’-
da yapýlan toplantýnýn geniþ bir özeti

Nedvî, Batý tarzýnda eðitim veren Ali-
garh Koleji’ne alternatif olarak 1920’de
açýlan Câmia Milliyye Ýslâmiyye’nin kuru-
cularý arasýnda yer aldý. Ayný yýl Londra’ya
giden Hindistan Hilâfet Heyeti’ne katýla-
rak Türkler’e âdil muamele yapýlmasý yo-
lunda galip devletler nezdinde giriþimlerde
bulundu. Londra, Paris ve Kahire’de Os-
manlý hilâfetinin dinî-siyasî haklarýnýn ko-
runmasý için gayret gösterdi. Hindistan
Hicret Hareketi sýrasýnda mevcut þartlar-
da Hindistan’ýn dârülislâm sayýlmayacaðý
yönünde fetva veren âlimler arasýnda yer
aldý. 1923’te Dârülulûm-i Nedvetü’l-ule-
mâ’nýn eðitim komitesi baþkaný oldu. 1926
yýlýnda Kral Abdülazîz b. Suûd’un çaðrýsý
üzerine Mekke’de toplanan Dünya Ýslâm
Konferansý’nda Hindistan müslümanlarýný
temsil eden heyetin baþkanlýðýný yaptý.

1927’de Haydarâbâd-Dekken’de yayým-
lanmaya baþlanan Islamic Culture der-
gisinin yayýn kuruluna katýlan Nedvî’nin
bu dergide birçok makalesi çýktý. 1933 yý-
lýnda Afganistan Kralý Nâdir Þah’ýn, eðitim
programlarýna katký saðlamalarý için yap-
týðý davet sonunda Muhammed Ýkbal ve
Seyyid Re’s Mahmûd ile birlikte bu ülkeye
gitti. Batýlýlar’ýn Hindistan Ýslâm tarihi hak-
kýndaki olumsuz propagandalarý ve okul-
larda okutulan kitaplardaki yanlýþ bilgiler
yüzünden harekete geçti; arkadaþlarýnýn
katýlýmýyla 1934’te Hindistan tarihiyle ilgili
kapsamlý bir yayýn programý baþlattý. On
beþ cilt olmasý planlanan eserin bir kýsmý
kendisi hayatta iken neþredildi.

Kasým 1940’ta Ýslâmî ilimlere katkýsýn-
dan dolayý Nedvî, Aligarh Ýslâm Üniversite-
si tarafýndan fahrî doktora pâyesi ile ödül-
lendirildi. Bopal Özerk Devleti’nin emîri
Nevvâb Hamîdullah Han’ýn isteðiyle Tem-
muz 1946’da Bopal baþmüftülüðüne (ka-
dýlkudât) ve Câmia Meþrîkýyye (el-Câmi-
atü’l-Ahmediyye) baþkanlýðýna tayin edildi.
Hindistan Devleti’nin kurulup Bopal Özerk
Devleti’nin Hindistan’a katýlmasýndan son-
ra görevinden ayrýlmak durumunda kaldý
(Ekim 1949). Hindistan ve Pakistan adýyla
iki ayrý devletin teþekkülü sürecinde müs-
lümanlarýn mâruz kaldýðý sýkýntýlardan bü-
yük rahatsýzlýk duyan Nedvî, Hindistan hü-
kümetinin ve arkadaþlarýnýn ülkede kal-
masý yönünde ýsrarlý taleplerine raðmen
14 Haziran 1950’de Karaçi’ye gitti ve Pa-
kistan’a yerleþmeye karar verdi. 1952’de
Ýslâmî bir anayasa hazýrlanmasý çalýþma-
larýnda hükümete yardýmcý olmakla gö-
revli Ýdâre-i Ta‘lîmât-ý Ýslâmî’nin baþkanlý-
ðýna getirildi. Ancak devlet erkânýnýn ta-
výrlarý sebebiyle burada umduðu çalýþma-
yý yapamadý. Ayný heyette bulunan Mu-
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rîm’de geçen coðrafî mekânlar ve kavim-
ler hakkýnda Urduca ilk çalýþmalardandýr.
Nedvî bu eserini sîret projesinin bir par-
çasý olarak göstermektedir (Þah Muînüd-
din Ahmed Nedvî, s. 192-193). Seyyid Mu-
zafferüddin Nedvî’nin büyük ölçüde bu ki-
taptan faydalanarak A Geographical His-
tory of the Qurßan adýyla kaleme aldýðý
eser (Lahore 1968; Delhi 1985), Nedvî’ye
nisbet edilerek Kur’an-ý Kerim’de Ka-
vimler ve Toplumlar: Ad Semud Med-
yen ismiyle Türkçe’ye tercüme edilmiþtir
(trc. Abdullah Davudoðlu, Ýstanbul 2003).
5. £Arab u Hind key Ta£allušåt (Ýlâhâbâd
1930, 1932; Karaçi 1976, 1987). 1929’da
Ýlâhâbâd Hindustânî Akademi’nin talebi
üzerine Nedvî’nin Arap ülkeleriyle Hindis-
tan arasýndaki dinî, ticarî ve ilmî iliþkilerin
tarihi hakkýnda verdiði konferans metin-
lerinden oluþmaktadýr. Indo-Arab Rela-
tions: An English Rendering of Arab o
Hind ke Ta£alluqat adýyla Ýngilizce’ye çev-
rilmiþtir (trc. M. Salahuddin, Haydarâbâd
1962). 6. ¥ayât-ý Ýmâm Mâlik (A‘zam-
garh 1940, 3. bs.; Lahor 1978). Biyografik
bir çalýþma olmakla birlikte hadis usulü ve
tedviniyle birçok tâbiîn ve fukaha hakkýn-
da bilgiler ihtiva eden Urduca bir eserdir.
7. £Ömer ƒayyâm aôr Us key Sevâni¼
u Te½ânîf (A‘zamgarh 1933). Bu çalýþma
önce makale olarak yazýlmýþ, bildiri þek-
linde sunulmuþ, daha sonra geniþletile-
rek kitap haline getirilmiþtir. 8. £Arabôn
ki Cehâzrânî (A‘zamgarh 1935). Bombay
Islamic Research Association’un isteðiyle
1930 yýlýnda Arap denizcilik tarihine dair
verdiði dört konferansýn metinlerini içe-
ren eserde ilk Arap denizcileri ve onlarýn
icat ettiði denizcilik aletleri, ilk ulaþtýklarý
coðrafyalar hakkýnda bilgi bulunmaktadýr.
The Arab Navigation adýyla Ýngilizce’ye
çevrilmiþtir (trc. Syed Sabahuddin Abdur
Rahman, Lahore 1966). 9. ¥ayât-ý Þiblî
(A‘zamgarh 1943, 1970). Eser ayný zaman-
da XIX. yüzyýl Hindistan’ýnýn ilim, kültür ve
eðitim hayatý açýsýndan da önemlidir. 10.
Hinduûn ki £Ýlmî ve Te£âlîmî Terašš¢
meyn Müselmân ¥ükümrânôn ki Kô-
þiþeyn (Karaçi 1945). Hindular’ýn ilim ve
eðitim alanýndaki geliþmelerinde müslü-
man hükümdarlarýn gayretlerini anlatan
eser The Education of Hindus under
Muslim Rule ismiyle Ýngilizce’ye tercü-
me edilmiþtir (trc. Shah Muinuddin Ah-
mad Nadvi, Karaçi 1963). 11. ƒilâfet aôr
Hindûstân (A‘zamgarh 1920). Osmanlý hi-
lâfetini destekleme faaliyetleri esnasýnda
yazýlan eserde hilâfetin Hint müslümanlarý
ve Hindistan için ifade ettiði anlam üzerin-
de durulmaktadýr. 12. Dünyâ-i Ýslâm aôr

Mesßele-i ƒilâfet (Bombay 1922). 13.
Ehl-i Sünnet ve’l-cemâ£at (Karaçi 1975).
14. ƒavâtîn-i Ýslâm ki Bahâdrî (A‘zam-
garh, ts.; Lahor 1967). 1909’da Nedve der-
gisinde yayýmlanan makalenin geniþletil-
miþ þekli olup Müslüman Kadýnlarýn
Kahramanlýklarý adýyla Türkçe’ye çevril-
miþtir (trc. Ramazan Yýldýz, Ýstanbul 1967).
15. Ra¼met-i £Âlem (A‘zamgarh 1940,
1945). Çocuklar için yazýlmýþ bir siyer kita-
býdýr. 16. Dürûsü’l-edeb (A‘zamgarh 1910).
Arap dili hakkýndaki eser Nedvî’nin ilk ça-
lýþmasýdýr. 17. Lu³åt-i Cedîde (A‘zamgarh
1937). Müellifin, Nedvetü’l-ulemâ’nýn 1912
yýlýnda Delhi’de yapýlan, M. Reþîd Rýzâ’nýn
da hazýr bulunduðu yýllýk toplantýsýna sun-
duðu eser Arapça’ya giren yeni kelimeleri
içeren bir sözlüktür. 18. Yâd-ý Reftegân
(A‘zamgarh 1954; Karaçi 1983). Nedvî’nin
1914-1953 yýllarý arasýnda vefat eden ba-
zý þahsiyetler hakkýnda kaleme aldýðý ya-
zýlarýný ihtiva eder. 19. Berîd-i Fireng (Ka-
raçi 1952, 1997). 1920’de Hilâfet Heyeti üye-
si olarak Avrupa ülkelerinde bulunduðu sý-
rada Hindistan’daki tanýnmýþ bazý kiþilere
yazdýðý mektuplarýndan oluþur. 20. Se-
fernâme-i Af³ånistân (A‘zamgarh, ts.).
1933’te Muhammed Ýkbal ile birlikte Af-
gan Kralý Nâdir Þah’ýn davetlisi olarak git-
tiði Afganistan’ýn ilmî ve edebî durumu
hakkýnda kaleme aldýðý yazýlardan derlen-
miþtir. 21. Nuš†þ-i Süleymânî (A‘zam-
garh 1939; Karaçi 1967). Nedvî’nin Urdu
dili ve edebiyatýyla ilgili konuþmalarýný, ma-
kalelerini ve bazý eserlere yazdýðý sunuþ
yazýlarýný içermektedir. 22. Mašålât-ý Sü-
leymân. Nedvî’nin Ma£ârif, Nedve ve Hi-
lâl gibi dergilerde yayýmladýðý önemli ma-
kaleleri Seyyid Sabahaddin Abdurrahman
(I, A‘zamgarh 1966; I, Karaçi 1989) ve Þah
Muînüddin Ahmed Nedvî (II-III, Karaçi
1989-1990) tarafýndan derlenmiþtir. Ese-
rin I. cildinde Hindistan’ýn tarihi ve kültü-
rü, II. cildinde hadis ve siyer, III. cildinde
Kur’an ve tefsirle ilgili makaleler bulun-
maktadýr. 23. Mašålât-ý Urdû-yý Mu£al-
lâ (nþr. Habîburrahman Han Þirvânî, Ali-
garh 1934). 24. Seyyid Süleymân Ned-
vî key ƒu¹û¹ £Abdülmâcid Deryâbâdî
key Nâm (Karaçi 1986). Abdülmâcid Der-
yâbâdî’ye yazýlmýþ 372 mektubu ihtiva et-
mektedir. 25. Mekâtîb-i Seyyid Süley-
mân Nedvî (haz. Mes‘ûd-ý Âlem Nedvî,
Lahor 1953). 26. Me²âmîn-i Süleymân
Nedvî (haz. Þefî‘ Ahmed, Patna, ts.).
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Eserleri. 1. Sîretü’n-nebî (I-VI, A‘zam-
garh 1918-1938; VII, Karaçi 1980; I-VII, La-
hor 1987). Ýlk iki cildi Þiblî Nu‘mânî’ye, di-
ðer ciltleri Nedvî’ye ait olan Urduca eser
modern tarzda bir siyer kitabýdýr. Bu ça-
lýþmada misyonerlerin ve Batýlý yazarlarýn
itirazlarý dikkate alýnmýþ ve bunlara cevap
verilmiþtir. Eserde bilhassa mûcize, vahiy,
nübüvvet gibi konular derinliðine iþlenmiþ
ve orijinal bilgiler sunulmuþtur (geniþ ta-
nýtýmý için bk. Enver Mahmûd Hâlid, s.
535-598; M. Miyân Sýddîký, XXX/1-2 [1992],
s. 291-306). Çalýþmayý Ömer Rýza (Doðrul)
Türkçe’ye çevirmiþtir (Ýslâm Tarihi: Asr-ý
Saâdet, I-V, Ýstanbul 1928).

Süleyman Nedvî’nin de aralarýnda bu-
lunduðu bir heyetin yazdýðý ve Ali Gence-
li’nin Urduca’dan Türkçe’ye çevirdiði, Asr-ý
Saâdet adýyla meþhur on ciltlik eserin son
beþ cildi de Süleyman Nedvî’ye aittir (Bü-
yük Ýslâm Tarihi, Asr-ý Saadet, Peygam-
berimizin Tebligat ve Talimatý, haz. Eþref
Edib, Sebîlürreþâd Neþriyatý, Ýstanbul
1387/1967; bk. ASR-ý SAÂDET). 2. Sîret-i
£Âßiþe. 1910’da kaleme alýnan eser Hz.
Âiþe hakkýndaki saðlam bilgiler ihtiva eden
ilk çalýþmalardandýr (A‘zamgarh 1924; Karaçi
1927). Arapça’ya Sîretü’s-seyyide £Âßiþe
ümmi’l-müßminîn (Dýmaþk-Beyrut 2003),
Ýngilizce’ye Hazrat Aisha Siddiqa: Life
and Works of the Mother of the Beli-
evers (trc. Syed Athar Husain, Patna 2001),
Türkçe’ye Ýslâm Tarihi: Asr-ý Saâdet V:
Hz. Aiþe (trc. Ömer Rýza Doðrul, Ýstanbul
1346/1928), ayrýca Hazreti Aiþe (trc. Ah-
met Karataþ, Ýstanbul 2003) adýyla ter-
cüme edilmiþtir. 3. ƒu¹abât-ý Madras
(A‘zamgarh 1926; Lahor 1932, 1984). Ame-
rikalý bir misyonerin Hz. Îsâ’nýn hayatýna
dair Madras Üniversitesi’nde verdiði Urdu-
ca konferanslarýn büyük yanký uyandýrma-
sý üzerine Madras’taki Cenûbî Hint Ýslâmî
Ta‘lîmî Encümen, Nedvî’den Resûl-i Ek-
rem’le ilgili konferanslar vermesini talep
etmiþ, Nedvî de Ekim-Kasým 1925 tarihin-
de sekiz konferans vermiþtir. Konferans
metinlerini ihtiva eden eser er-Risâletü’l-
Mu¼ammediyye ismiyle Arapça’ya (trc.
M. Nâzým Nedvî, Cidde 1980), Muham-
mad: The Ideal Prophet (trc. Mohiuddin
Ahmad, Leknev 1977; Lahor 1990) ve Mu-
hammad the Last Messenger, the Last
Message (trc. Syed Riazul Hassan, Dam-
mam 1996) adýyla Ýngilizce’ye, Hz. Mu-
hammed (sas) Hakkýnda Konferanslar
adýyla Türkçe’ye (trc. Osman Keskioðlu,
Ankara 1972) çevrilmiþtir. 4. Ar²u’l-Æurßân
(I-II, A‘zamgarh 1915-1918). Kur’ân-ý Ke-
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tam adý Nefe¼âtü’l-üns min ¼a²arâti’l-
šuds’tür. Eserin aslý, Muhammed b. Hü-
seyin es-Sülemî’nin ilk sûfî tabakat kitap-
larýndan olan ªabašåtü’½-½ûfiyye’sine da-
yanýr. Hâce Abdullah-ý Herevî ayný adý ta-
þýyan kitabýný bu eseri tercüme edip yeni
biyografiler ekleyerek oluþturmuþ, Câmî de
Farsça’nýn Herat lehçesiyle yazýldýðý için
anlaþýlmasý zor olan bu tercümeyi sadeleþ-
tirip kendi dönemine kadar yetiþen sûfîle-
rin biyografisini de ekleyerek yeniden te-
lif etmiþtir. “Mukaddemât ve Usûl” baþlý-
ðýný taþýyan giriþ bölümünden sonra He-
revî’nin çaðdaþý olduklarý halde onun ta-
rafýndan söz konusu edilmeyen sûfîlerin
biyografilerini anlatarak eserine baþlayan
Câmî kendi zamanýna kadar yaþamýþ olan
sûfîlerin tamamýný Nefe¼ât’a almaya ça-
lýþmýþtýr. Esas itibariyle Herevî’nin eserini
takip etmekle beraber onun tevhid, mâri-
fet, tasavvuf, hakikat gibi konularda yap-
týðý açýklamalarý, dua ve münâcâtlarýný ese-
re almamýþtýr.

Câmî, Nefe¼âtü’l-üns’ün giriþ bölü-
münde sûfîlerin söz ve davranýþlarýnýn da-
ha kolay anlaþýlmasýný saðlamak amacýyla
velâyet, velî, mârifet, ârif, tasavvuf, mu-
tasavvýf, melâmetî, âbid, zâhid, hâdim, fa-
kir, meczup terimlerini, bunlarýn arasýnda-
ki farklarý, mûcize, keramet, istidrâc kav-
ramlarýný açýklamýþ, bu bilgileri verirken
Kuþeyrî’nin er-Risâle’sinden, Hücvîrî’nin
Keþfü’l-ma¼cûb’undan, Þehâbeddin es-
Sühreverdî’nin £Avârifü’l-ma£ârif’inden,
Ýzzeddin el-Kâþî’nin Mi½bâ¼u’l-hidâye’-
sinden, Fahreddin er-Râzî’nin Mefâtî¼u’l-
³ayb’ýndan, Müstaðfirî’nin Delâßilü’n-nü-
büvve’sinden yararlanmýþ, Ferîdüddin At-
târ’ýn Te×kiretü’l-evliyâß adlý kitabýný kay-
nak olarak kullanmamýþtýr.

Sülemî, ªabašåt’ýnda 103 sûfînin biyog-
rafisini beþ bölüm halinde kronolojik sýraya
göre anlatmýþ, Herevî bunlara 120 kadar
sûfînin biyografisini eklemiþtir. Nefe¼â-
tü’l-üns’te ise bu sayý 600’ü geçmektedir.
Otuz dört âbid, zâhid ve ârif kadýnýn biyog-
rafisinin verildiði son bölüm Sülemî’nin ¬ik-
rü’n-nisveti’l-müte£abbidâti’½-½ûfiyye
isimli eserinden istifade edilerek yazýlmýþ-
týr. Câmî sûfîleri anlatýrken kronolojik sýrayý
veya yaþadýklarý bölgeleri esas almamýþ,
tasavvufî hareketlere ve tarikatlara men-
sup olanlarý bir arada anlatmaya çalýþmýþ-
týr. Böylece eser bir tür tasavvuf tarihi ni-
teliði kazanmýþtýr.

Tasavvuf tarihi bakýmýndan deðerli ol-
duðu kadar özellikle Türk ve Ýran kültürü
bakýmýndan da önemli olan Nefe¼âtü’l-
üns’ü Ali Þîr Nevâî 170 kadar Türk ve Hint
kökenli sûfînin biyografisini ekleyerek 901’-

de (1495) Nesâyimü’l-mahabbe min þe-
mâyimi’l-fütüvve adýyla Çaðatay Türkçe-
si’ne tercüme etmiþtir (nþr. Kemal Eraslan,
Ýstanbul 1979). Eser, 927’de (1521) Lâmiî
Çelebi tarafýndan Fütûhu’l-mücâhidîn
li-tervîhi kulûbi’l-müþâhidîn ismiyle
Anadolu Türkçesi’ne çevrilmiþtir (Ýstanbul
1270, 1289, 1980). Tercüme-i Nefehât diye
meþhur olan Lâmiî tercümesinin iki sade-
leþtirilmiþ neþri bulunmaktadýr (haz. Kâmil
Candoðan – Sefer Malak, Ýstanbul 1971;
haz. Süleyman Uludað – Mustafa Kara,
Ýstanbul 1995). Ýlk sadeleþtirme eksik ve
özensizdir. Câmî gibi Nakþibendî tarikatý-
na mensup olan Lâmiî eserin giriþ bölü-
münü geniþletmiþ, Nakþibendî þeyhleri hak-
kýnda Câmî’yi tamamlayan bilgiler vermiþ,
bazý tarikatlar, Zeynîler ve Halvetîler’e dair
geniþ bilgiler aktarmýþ, ayrýca Anadolu’da
yetiþen sûfîleri esere ilâve etmiþtir.

Nefe¼âtü’l-üns Tâceddin b. Zekeriyyâ
Osmânî Nakþibendî ile (Dârü’l-kütübi’l-
Mýsriyye, nr. 9795) Zileli Ebû Leys Muhar-
rem b. Muhammed tarafýndan Arapça’-
ya tercüme edilmiþtir (Keþfü’¾-¾unûn, II,
1967). Abdülgafûr-i Lârî ve Muhammed
b. Mahmûd Dihdâr Nefe¼ât’a birer hâþiye
yazmýþtýr. Câmî’nin öðrencisi olan Lârî’-
nin hâþiyesi eserin Mahmûd Abîdî tara-
fýndan yapýlan neþrinde geniþ ölçüde yer
almaktadýr. Derviþ Ali Bûzcânî’nin Reþe-
¼âtü’l-šuds fî þer¼i Nefe¼âti’l-üns adlý
þerhi Lârî’nin hâþiyesine tekmile mahiye-
tindedir. Silvestre de Sacy, Nefe¼at’ýn gi-
riþ kýsmýný Fransýzca’ya tercüme etmiþtir
(Notice et extraits des Mms de la Bibli-
othèque Nationale, XII/1 [Paris 1831], s.
287-438). Eser Jordi Quingles tarafýndan
Ýspanyolca’ya çevrilmiþtir (Palma de Mal-
lorca 1987). Nefe¼âtü’l-üns birçok defa
basýlmýþsa da (nþr. Nassau Lees; Kalküta
1859; Leknev 1905; Taþkent 1332; nþr.
Mehdî Tevhîdî Pûr, Tahran 1336 hþ.) ilmî
neþri Mahmûd Abîdî tarafýndan gerçek-
leþtirilmiþtir (Tahran 1370). Bu neþir gerek
giriþte verilen bilgiler (s. 1-72) gerekse
açýklamalar (s. 637-931) ve fihristler (935-
1214) itibariyle önemli bilgiler ihtiva et-
mektedir.

Abîdî, Abdurrahman-ý Câmî’yi Þiî veya
Þiî temayüllü sûfî ve âriflere Nefe¼âtü’l-
üns’te yer vermediði için tenkit etmiþtir.
Þah Ni‘metullah-ý Velî, Âzer-i Tûsî, Seyyid
Muhammed Nurbahþ, Þah Kasým Nurbahþ,
Safiyyüddîn-i Erdebîlî, Sadreddîn-i Erde-
bîlî gibi mutasavvýflarýn eserde yer alma-
yýþýnýn sebebi bunlarýn Þiî veya Þiî tema-
yüllü olmasýdýr. Nefe¼âtü’l-üns daha son-
ra yazýlan bu tür birçok esere kaynak ol-
muþ, özellikle Horasan, Mâverâünnehir,

1915-1933: A Documentary Record, Karachi
1972, s. 311-312; Þems-i Tebrîz Hân, TârîÅ-i
Nedvetü’l-£ulemâß, Leknev 1984, II, 470, 475-
477, 480-481, 484; Ebü’l-Hasan Ali Nedvî, Pü-
râney Çerâ³, Leknev 1986, I, 43-45, 50; a.mlf.,
Kârvân-ý Zindegî, Karaçi, ts. (Meclis-i Neþriyyât-ý
Ýslâm), VI, 328-333; Enver Mahmûd Hâlid, Urdû
Ne¦r meyn Sîret-i Resûl, Lahor 1989, s. 535-598;
Hâlid Bezmî, “.Allâme Seyyid Süleymân Nedvî”,
Bîs Barey Müselmân (haz. Abdürreþîd Erþed), La-
hor 1990, s. 833, 843-845, 849-857; M. Naeem
Qureshi, Pan-Islam in British Indian Politics: A
Study of the Khilafat Movement, 1918-1924,
Leiden 2002, s. 144,145, 223, 280, 332, 352,
401, 471; Ziyâeddin Islâhî, “Âh! Fâçýl-ý Girâmî
Daktýr Muhammed Hamîdullah Rihlet Fermâ
Geey”, Daktýr Mu¼ammed ¥amîdullah (haz. M.
Râþid Þeyh), Faysalâbâd 2003, s. 265-266; Sey-
yid Sabahaddin Abdurrahman, “Sevânih-i Hayât”,
Ma£ârif (Süleyman Number), LXXV/5, A‘zamgarh
1955, s. 1, 4, 6-7, 28-29, 39-40; a.mlf., “Süley-
mân Nedvî”, UDMÝ, XI, 266-269; Ebû Zafer Ned-
vî, “Baçpan aôr Tâlib-i .Ýlmî key kuç Vâký.ât”,
Ma£ârif (Süleyman Number), LXXV/5, s. 47-57;
Þâh Muînüddin Ahmed Nedvî, “Haçretü’l-Üstâc
Rahmetullâhi .aleyh ki Dînî ve .Ýlmî Pidmât: Un
ki Tesânîf key Rôþnî meyn”, a.e., s. 192-193;
Abdülmâcid Deryâbâdî, “Nukuþ-i Süleymânî Edeb
ü Ýnþâ ki Kuç Çelekiyân”, a.e., s. 229-244; M. Mi-
yân Sýddîký, “Urdû Zübân meyn Çend Ehem Kü-
tüb-i Sîret”, Fikr o Na¾ar (Sîret Number), XXX/
1-2, Ýslâmâbâd 1992, s. 291-306; Muhammad
Wasil Usmani, “Syed Suleman Nadvi in the Light
of His Own Books”, Pakistan Library Bulletin,
XVII/3-4, Karachi 1986, s. 1-10; Zafarul-Islam
Khan, “Nadwý”, EI 2 (Ýng.), VII, 875-876.
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Aslen bir Nakþibendî þeyhi olan Ýranlý
mutasavvýf ve þair Abdurrahman-ý Câmî’-
nin 883 (1478) yýlýnda Ali Þîr Nevâî’nin is-
teði üzerine kaleme aldýðý Farsça eserin
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